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[HEBREW TEXT - TEXTE HI1BREU]
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVPNE]

SPORAZUM MED VLADO DR2AVE IZRAEL IN VLADO REPU-
BLIKE SLOVENIJE 0 SODELOVANJU V KULTURI, IZOBRA-
ZEVANJU IN ZNANOSTI

Vlada Dr~ave Izrael in Vlada Republike Slovenije ( v
nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se

v prepridanju, da bo sodelovanje v kulturi,
izobra~evanju in znanosti prispevalo k boljgemu razumevanju
in h krepitvi vsestranskih odnosov med obema drgavama,

sporazumeli o naslednjem:

1. Clen

Pogodbenici bosta podpirali in spodbujali razvoj
sodelovanja med pristojnimi ustanovami in organizacijami s
podrodja kulture, umetnosti, drufbenih ved, izobra~evanja in
znanosti, javnimi obdili ter na podrodju filmske umetnosti,
mladine in Aporta.

2. Clen

Pogodbenici bosta spodbujali in pospegevali sodelovanje
v obojestranskem interesu med znanstvenimi in raziskovalnim.
organizacijami ter visokimi golami , ki med drugim lahko
vkljutuje:

1. izmenjavo raziskovalcev, znanstvenikov, univerzitetnih
profesorjev, 6tudentov in strokovnjakov za sodelovanje
na konferencah, simpozijih, seminarjih in sodelovanje
pri skupnih raziskovalnih projektih, ki so v
obojestransko korist.

2. Izmenjavo znanstvene in akademske literature, ufnih
pripomodkov, periodidnega tiska, znanstvenotehnienih in
izobra~evalnih filmov kakor tudi drugih izobra~evalnih
in znanstvenih pripomotkov.

3. dlen

Pogodbenici bosta spodbujali sodelovanje v likovni
umetnosti, glasbi, gledalidu, knji2evnosti, filmski
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umetnosti, zalo~nittvu, varstvu naravne in kulturne
dedigine in med nacionalnimi muzeji.

4. dlen

Pogodbenici bosta podpirali neposredno sodelovanje med
tasopisnimi agencijami ter radijskimi in televizijskimi
ustanovami.

5. dlen

Pogodbenici bosta spodbujali neposredno sodelovanje na
podro~ju Oporta in miadine ter gportne pedagogike.

6. t1en

Vse oblike sodelovanja iz tega sporazuma bodo potekale
v skladu z notranjimi pravnimi predpisi pogodbenic.

Pogodbenici si bosta prizadevali za zagotavijanje
ugodnih pogojev za izvedbo dolofb in izpolnitev ciljev tega
sporazuma ter sodelovanja, ki je predvideno s tem
sporazumom.

7. Clen

Za uresnidevanje tega sporazuma se ustanovi megana
komisija, ki se bo sestajala vsaka tri leta, izmenidno v
Jeruzalemu in Ljubljani.

Datum in kraj zasedanj megane komisije bosta dolodena
po diplomatski poti.

Megana komisija bo pripravila delovne programe,
natandneje dolodila uresnidevanje dolodil tega sporazuma,
spremljala izvajanje tega sporazuma in opredelila finandne
in administrativne pogoje za izmenjave, predvidene s tem
sporazumom.

8. Clen

Pogodbenici bosta v skladu s cilji tega sporazuma
spodbujali neposredno sodelovanje drugih zainteresiranih
ustanov, organizacij in posameznikov v kulturi,
izobra2evanju in znanosti.
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9. len

Ta sporazum pridne veljati z datumom druge od not, s
katerima si pogodbenici izmenjata obvestili o njegovi
potrditvi v skladu z notranjimi pravnimi predpisi
pogodbenic.

Sporazum je sklenjen za obdobje 5 let. Veljavnost
sporazuma se avtomatifno podaljga za naslednje petletno
obdobje, de ena od pogodbenic vsaj 6 mesecev pred iztekom
petletnega roka pisno po diplomatski poti ne obvesti druge
pogodbenice o svoji nameri; da prekine veljavnost sporazuma.

Sestavljeno v Ljubljani, dne 16. junija 1993, kar ustreza
27. sivanu 5753, v dveh izvirnikih v hebrejskem in
slovenskem jeziku ter v anglegkem jeziku, pri demer so vsa
tri besedila enako verodostjna. Ob razlidnem tolmadenju je
merodajno besedilo v angle~kem jeziku.

Za Vlado Za Vlado
Dr~ave Izrael: Republike Slovenije:

(2 4^ 044t
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AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA ON COOPERATION
IN THE FIELDS OF CULTURE, SCIENCE AND EDUCATION

The Government of the State of Israel, and the Government of

the Republic of Slovenia called hereinafter "the Contracting

Parties",

Being confident that cooperation in the fields of

culture, science and education will be conducive to enhancing

the understanding between their peoples and to the

development of mutually advantageous relations between the

two countries,

Have agreed as follows:-

Artie le 1

The Contracting Parties will support and encourage the

development of cooperation between their competent

institutions or organizations in the fields of culture, arts,

humanities, science, education, mass media, film-making,

youth activities and sports.

ICame into force on 30 January 1996 by notification, in accordance with article 9.
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Article

The Contracting Parties will

cooperation of mutual interest

bodies, research institutes

establishments which may include,

encourage and facilitate

between their scientific

and higher education

among other things:

1. Exchanges of researchers, scientists, university

teachers, students and experts for participation in

conferences, symposia, seminars and, on the basis of

mutual benefit, joint research projects.

2. Exchange of scientific and academic literature, teaching

aids, periodicals, techno-scientific and educational

films as well as other material for the purposes of

education and science.

Article 3

The Contracting Parties will encourage cooperation in

the fields of fine arts, music, theatre, literature,

film-making, publishing, natural and cultural heritage and

between national museums.

Vol. 1929, 1-32964
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Article 4

The Contracting Parties will support direct cooperation

between news agencies, radio and television institutions.

Article 5

The Contracting Parties will encourage direct

cooperation in the fields of sports youth activities, and

sports pedagogics.

Article 6

All forms of cooperation within the scope of this

Agreement will be in accordance with the respective laws and

regulations of the Contracting Parties. Both Parties will use

their best efforts to ensure favourable conditions for the

fulfilment of the provisions and objectives of this Agreement

and the exchange and cooperation thereunder.

Article 7

For the purpose of implementation of this Agreement a

Mixed Commission will be set up to hold sessions every three

years in Ljubljana and Jerusalem alternately. The date and
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venue of these sessions will be set through diplomatic

channels. The functions of the Mixed Commission will be to

prepare working programmes, to specify details for the

implementation of the provisions of this Agreement, to

monitor its implementation and to define the financial and

administrative terms for effecting the exchanges forseen by

this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties will encourage, in compliance

with the objectives of this Agreement, direct cooperation

between other interested institutions, organizations or

persons in the fields of culture, science and education in

both countries.

Article 9

The present Agreement will take effect as of the date of

the second of the Notes by which the Contracting Parties

notify each other of the endorsement of this Agreement in

conformity with the legislative procedures valid in each

country.
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The Agreement will be concluded for a period of 5 years.

Its validity will be automatically prolonged for each

consecutive term of 5 years unless one of the Contracting

Parties notifies the other in writing, through diplomatic

channels, at least 6 months before the expiry of the

respective period, of its intention to terminate the validity

of this Agreement.

Done in Lm on 7 e f '1 1993, corresponding

to 2 L.Siuaj 5753, in two original copies in the

Sloven, Hebrew and English languages, the three texts having

equal value. In case of differences of interpretation the

English text will be authoritative.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Slovenia:(2 I 2

I Shimon Peres.

2 Lojze Peterle.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ITAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE SLOVItNIE DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE,
DE LA SCIENCE ET DE L'tDUCATION

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Slov6nie, ci-apr~s d6nomm6s <c les Parties contractantes >>,

Convaincus que la coop6ration dans les domaines de la culture, de la science et
de 1'6ducation contribuera A une meilleure compr6hension entre les peuples isra61ien
et slovene et au d6veloppement de relations qui seront A l'avantage mutuel des deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent et encouragent le d6veloppement de la
coop6ration entre les institutions et organismes comp~tents de leurs pays respectifs
dans les domaines de la culture, des arts, des humanit6s, de la science, de l'6duca-
tion, des m6dias, de la cin6matographie, des activit6s en faveur de la jeunesse et des
sports.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration entre leurs
organismes scientifiques, instituts de recherche et dtablissements d'enseignement
sup6rieur dans des activit6s d'int6r& commun, qui pourront comporter notamment :

1. L'6change de chercheurs, de scientifiques, de professeurs d'universit6,
d'6tudiants et d'experts en vue de leur participation A des conf6rences, des collo-
ques, des s6minaires, et, sur la base des avantages mutuels, A des projets de recher-
che conjoints;

2. L'6change d'ouvrages scientifiques et universitaires, de mat6riels didac-
tiques, de p6riodiques, de films techno-scientifiques et 6ducatifs ainsi que de tout
autre mat6riel propre A favoriser l'&ducation et la science.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines des
beaux-arts, de la musique, du th6,itre, de la litt6rature, de la cin6matographie, de
l'6dition, des patrimoines naturel et culturel ainsi qu'entre les mus6es nationaux de
leurs pays respectifs.

Article 4

Les Parties contractantes appuient la coop6ration directe entre les organes de
presse ainsi qu'entre les organismes de la radio et de la t616vision des deux pays.

'Entr6 en vigueur le 30 janvier 1996 par notification, conform6ment A I'article 9.
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Article 5
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe dans le domaine

des sports, des activit6s en faveur de la jeunesse et de l'&tucation physique.

Article 6
Toutes les activit6s de coop6ration mendes par les Parties dans le cadre du

pr6sent Accord doivent 8tre conformes aux lois et r~glements respectifs des Parties
contractantes. Dans toute la mesure du possible, les deux Parties veillent A assurer
des conditions favorables A la r6alisation des dispositions et des objectifs du pr6sent
Accord ainsi que des 6changes et de la coopdration vis6s A l'Accord.

Article 7

Afin d'assurer l'application du pr6sent Accord, une Commission mixte sera
cr66e, qui se rdunira tous les trois ans A Ljubljana et A J6rusalem, A tour de r6le. La
date et le lieu des r6unions seront fix6s par la voie diplomatique. La Commission
mixte sera charg6e d'61aborer les programmes de travail, de pr6ciser les d6tails rela-
tifs A l'application des dispositions du pr6sent Accord, d'assurer le suivi de son
application et d'6tablir les modalit6s financi~res et administratives relatives aux
6changes pr6vus dans l'Accord.

Article 8
Les Parties contractantes encouragent, conform6ment aux objectifs du pr6-

sent Accord, la coop6ration directe entre d'autres institutions, organisations et per-
sonnes int6ress6es des deux pays dans les domaines de la culture, de la science et de
l'ducation.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des deux notes

6chang6es par les Parties contractantes pour s'aviser de l'approbation de l'Accord
conform6ment aux proc6dures l6gislatives en vigueur dans chaque pays.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera automa-
tiquement reconduit pour des p6riodes successives de cinq ans chacune A moins que
l'une des Parties contractantes n'avise par 6crit l'autre Partie, par la voie diploma-
tique, six mois au moins avant la date d'expiration de la p6riode consid6r6e, de son
intention de le d6noncer.

FAIT A Ljubljana, le 16 juin 1993, qui correspond au vingt-septi~me jour de
SivAn 5753, en double exemplaire, en langues slovene, h6braique et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel: de la Rdpublique de Slov6nie•

SHIMON PERES LOJZE PETERLE
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